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Шильдик летал от одного дома к другому, загля¬ 
дывая в тёмные окна, но без пользы. Он знал, что 
у профессора самый синий нос в стране, но ночью 
все люди серы, как утверждают кошки, а уж носы 
и подавно. (Т| 




Шильдик совсем отчаялся, как вдруг в 14799 окне 


в которое он заглянул, показалась мордашка очаро¬ 
вательной болонки. Шильдик тут же превратился 
опять в собачку. «Гав-спадин незнакомая собачка,— 
сказала болонка.—В чём причина вашего летания 
и заглядывания в окна?» [зН 



Шильдик опустился на подоконник и всё-всё рас¬ 
сказал. «Вам со мной повезло,—сказала Болонка.— 
Профессор Укуси Кусаку—мой близкий друг и жи¬ 
вёт в четвёртом доме направо. Только стучите гром¬ 
че, профессор глуховат». |7] 



Шильдик поблагодарил болонку и полетел в ука¬ 
занном направлении, нашёл нужный дом и прочёл 
табличку: «Профессор Кислых Щей Укуси Кусаку». 
И застучал в дверь изо всех сил, прямо забараба¬ 
нил лапами. ПГ1 




На пороге появился старичок. «Погибает Бобка!— 
выпалил Шильдик.—Прекрасный человек! Друг со¬ 
баки! Выручите его! Спасите!»—«Я-то помогу, а вот 
кто мне поможет?»—и профессор рассказал Шиль¬ 
дику о своей беде. Но об этом, ребята, вы узнае¬ 
те позже... [б] 
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Утром двери Башни открылись и Бобку повели на 
казнь. «Где же Шильдик?—думал Бобка.—Неужели 
не нашёл профессора? Ох, как это плохо! Я по¬ 
гиб. Синеносцы мне завидуют, а я себе не завидую!» 




Вот уже палач Карамультук вытащил острую саб¬ 
лю, а заспанный император Синенос Последний вы¬ 
шел на балкон своего дворца, чтобы по обычаю 
предков подать синим носовым платком сигнал каз¬ 
ни, а Шильдика всё ещё не было. [в] 




Но что за заминка? Император роется в карманах и 
никак не может найти платка. Все министры и прид¬ 
ворные шарят по своим карманам, но ни у кого 
нет платка... [Т] 





«Это я у них повытаскивал платки,—шепчет Бобке на 
ухо превратившийся в муху Шильдик.—Меня так 
научил сделать профессор Укуси Кусаку. А тебе, 
Бобка, он велел поступить так...» Бобка всё выслу¬ 


шал и поступил так, как было велено... 



«Пардон за беспокойство!—-неожиданно произнёс 
Бобка.—Вы, конечно, можете меня казнить. Как го¬ 
ворится, дело хозяйское. Но тогда и дочке вашей— 
каюк, к сожалению... А, например, вылечить её— 
это для меня раз плюнуть, честное слово». ПП 





Император так и застыл с куском тряпки в руках, 
которую услужливый министр Недураки оторвал от 
своих штанов. «Бики-трики! Ого-го касюнчик!»—ска¬ 
зал император. Это был приказ: «Не казнить, по¬ 
миловать и мигом отвести во дворец к моей дочке».^ 




Принцесса Тягомото была девочкой лет семи. Она 
лежала в постели, бледная и грустная. Вот уже сто 
дней она не говорила ни слова и ничего не ела, 
а пила лишь томатный сок. Гіз] 



принцессе в нос и стал изо всех сил щекотать там 
лапками. Так научил его профессор Укуси Кусаку. 
Принцесса поморщилась и сказала по синеносски: 
« А-а-а-пчхи!» 0 







Она чихнула так громко* что императорский кот Ки- 
симури от неожиданности выпустил из когтей мышь* 
которая запищала от радости и тут же юркнула в 

НОрКу. []» 





При чихе у принцессы Тягомото изо рта вылетел зо¬ 
лотой шарик и—цок-цок-цок!—запрыгал по мрамор¬ 
ному полу. Принцесса тоже запрыгала, только на 
кровати, и закричала: «Ура-а-а!» @ 






«с Ну и колдовство!—подумал император.—Лучше я 
его не казню, а женю на принцессе и сделаю главно¬ 
командующим над всей моей армией». И всё это 
он высказал вслух. 0 
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Но Бобка от всего отказался. «Мне ещё надо учить¬ 
ся,—сказал он.—И потом я человек мирный и не хочу 
быть военным, даже главнокомандующим. Лучше 
верните мне мой стул, и я улечу в Синегорию, чтобы 
помочь профессору Укуси Кусаку...» [ю] 




Стул Бобке вернули, и он с Шильдиком, снова пре 
вратившимся в собачку, полетел в далёкую Сине- 
горию. «Там находится гора Неизвестной Тайны,- 
сказал Бобке Шильдик.—А в горе ущелье, а в уще 
лье... словом, ты сам всё увидишь!» П* 
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Друзья приземлились на вершине самой высокой го¬ 
ры, топнули, плюнули (так велел профессор Укуси 
Кусаку), и тут же земля треснула и в горе обра¬ 
зовалось ущелье,. [20] 






Друзья подлетели к огромной пещере, где на кам¬ 
не виднелась выдолбленная надпись: «НОСЬ-НОСЬ 
ПО КЛИЧКЕ ПАРАЗИТ. ОБЕД КРУГЛОСУТОЧНО. 
КОСТЛЯВЫХ НЕ ПРЕДЛАГАТЬ. ДОБРО ПОЖА¬ 
ЛОВАТЬ». Шильдик сразу оробел, но Бобка ничуть 
не сдрейфил. [аГ 



Он мучительно вспоминал, где он мог слышать это 
имя-«Нось-Нось». И вдруг из пещеры стал выпол¬ 
зать огромный дракон. «ОГО-ГО,—заскрипел он все¬ 
ми своими восемнадцатью пастями,—я славно по¬ 
обедаю!» И щёлкнул восемнадцатью челюстями, [й 



«Бежим!»—крикнул испуганный Шильдик. И Бобка 
бросился за ним, волоча за собой стул. Но куда бы¬ 
ло бежать? Ущелье-то было безвыходное... [23 




Головы дракона немного повздорили между собой, 
которой из пастей достанутся Бобка и Шильдик, но 
потом сообразили, что добыча пойдёт в живот. И 
тут Бобка вспомнил: «Стреляй в Нось-Нося из но¬ 
жек!» Последние слова учительницы. 


24 



Бобка мигом перевернул стул и направил ножки на 
дракона. «Др-др-р-р-р!»—раздалось вдруг. Из ножек 
вырвалось пламя и посыпались пули. Бобка дога¬ 
дался—это были волшебные отравленные пули. \ть_ 



Нось-Нось заорал, как кот, которого тащат за хвост, 
и тут же сдох. Напоследок он всё же выплюнул из 
пастей несколько пулек. [м 



Отважные путешественники, оставив стул, вошли 
в пещеру. Когда их глаза привыкли к темноте, они 
разглядели железную дверцу. «Войдём?»—храбро 
спросил Шильдик. «А то как же!»—ответил Бобка.[27] 



Они очутились в ярко освещённом зале. Лампочек 
здесь горело больше, чем звёзд на небе. «Это- 
лампочки жизни,—пояснил Шильдик.—Каждая лам¬ 
почка—чья-нибудь жизнь. Если волосок перегорел— 
это смерть пришла. Я обещал найти лампочку про¬ 
фессора Укуси Кусаку и продлить ему жизнь». <21 

I 



«Как найти здесь лампочку профессора? Их вон 
сколько!»—заметил Бобка. «Найти очень легко,—ска¬ 
зал чей-то голос.—Нужно только хорошо знать ал¬ 
фавит. Все лампочки расположены по алфавиту». 


Друзья обернулись и увидели древнюю старушку 
«У нас в школе каждый первоклашка знает алфа 
вит,— гордо сказал Бобка.—А я уже во втором!»- 
«Ну тогда нет ничего проще. Возьмите из моей пря 
жи один волосок, вставьте в лампочку, и жизнь про 
фессора продлится». [5с 




Бобка схватил волосок и помчался искать нужную 
лампочку. Шильдик еле за ним поспевал. Только в 
3214 ряду он обнаружил лампочку, в которой воло¬ 
сок едва-едва горел. [зГ 



С помощью отвертки и кусачек Бобка вынул из лам¬ 
почки старый волосок и вставил новый. Лампочка 
вспыхнула ярким светом. «Теперь профессор будет 
жить долго!»—радостно воскликнул Шильдик и да¬ 
же заплясал на двух лапах. [зТ 



Не станем рассказывать, как Бобка и Шильдик вер¬ 
нулись домой. И так ясно, что на стуле. Скажем 
лишь, что Бобка пропустил в школе только один 
день занятий. Он хотел объяснить учительнице— 
почему, но она сказала: «Не надо. Я знаю. У те¬ 
бя была уважительная причина». [зз] 




Только Люся Булочкина, которая весь день не нахо¬ 
дила свою собачку, спросила: «Шильдик, ты где 
пропадал?» И Шильдику пришлось рассказать всю 
историю с начала до конца. Но мы-то её уже и так 
знаем, поэтому... [ 34 ] 
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